
ЗВУК ПЕРЕЛЕТНЫЙ 

       К сожалению, нам мало известно о жизни и творчестве 
Клавдии Ивановны Алексович - замечательной писательницы и 
общественного деятеля далекого края и далекого уже времени. 
Вряд ли узнаем больше. Творчество ее - неотъемлемая часть 
нашего великолепного литературного наследия Карпатской Руси. 
Писала Клавдия Алексович на галицко-русском наречии. 

       Процитируем краткую справку из книги И.Ф. Лемкина 
“История Лемковины”, изданной в США в 1969 г. Лемковина - 
самый западный край Галицкой Руси, родина Клавдии Алексович: 
“Родилась 20 ноября 1830 г. в Красном, кроснянского уезда, где 
ее отец Иоанн был священником.  мать была дочерью священника 
Трохановского в Граби. Родители ее умерли рано, и она 
воспитывалась у своего деда епископа Фомы Полянского в 

Перемышле, где окончила педагогический курс у сестер бенедиктинок. Потом была деятельным 
чденом “Сестричества”, основанного еп. Полянским в Перемышле. Она основала тоже о-во 
“Русских дам” во Львове и “Пансион” для русских девушек. Была активным членом о-ва Мих. 
Качковского и о-ва “Муза”. Умерла в 1930 г. Тело ее почивает в гробнице галицко-русских 
писателей и журналистов. Клавдия Алексович написала: “Песня Ольдины” (1860 г.), 
“Запамороченная” - пьеса, которая с великим успехом шла на лемковских сценах; “Народное 
поверье на великой Руси” (для школьных детей); “Заклятый медведь” (народная сказка); “Две 
сестрички”, “Арендар” (народные пьесы).” 

     В 1928 г. журнал “Наука” (Львов, стр. 35) поместил редакционную статью, посвященную 
памяти Клавдии Алексович: “Уже то обстоятельство, що то була женщина - як на тогдашни 
обстоятельства, правдиво идейна и самоотвержена патриотка, составляют ее личность в первые 
ряды тружениц. Она була, так сказати, женщиною Провидения, бо була одною, котрой хватило 
ума-разума, образованности, отваги и энергии выступить на общественную арену, разбудити 
народный дух в среде дам и дати почин до организации наших женщин и толкнути их з 
домашньой замкнутости на поле публичной деятельности… Правда, пришлось при той (ныне 
самопонятной, тогды еще небывалой) роботе, поборювати многии трудности (недоверчивость, 
несвойственность и пр.), но Клавдия не унывала энергиею и духом, пока не проломила леды и 
поки не основала культурно-просветительское общество “Русских Дам”. Головною целью сего 
общества була опека над женскою молодежью и закладанье пансионов, где бы девчата могли 
образоватись и воспитатись в чисто русском духе. Клавдия как будто предвидела, що прийде 
лютое время, що наступит жестокое гонение всего, что пахнет русскостью, и що молодое 
поколение может остатись без руководства, без школы и без патриотизма.” 

      Добавим: Клавдия Алексович написала несколько коротких повестей для детей младшего и 
среднего возраста. Издавались и ее стихи, один из которых мы предлагаем вниманию наших 
уважаемых читателей.  

Наталия Гаттас 

 

 



 

ПЕСНЯ ОЛЬДИНЫ  
 
Сидит Ольдина в хате самотной 
Очей з оконця не зводит,  
- Слухае, - з дали звук перелетный  
Трубки почтовой доходит.  
 
Звук то веселый, - а однак больно  
До сердца Ольдины грае; 
 - Она вздохнула, и мимовольно  
Песню такую спевае:  
 
“И он поехал в чужу краину,  
А не сказал мне и слова,  
Хоть бы в остатню уже годину  
Вырек: “бывай здорова”... “ 
 
Раз солнце грее, - раз ветер вее,  
Погода, - то непогода:  
Раз сердце тепле, - то холоднее  
Для тебе, - такая-то мода!  
 
“Однак где с сердцем еще не тако,  
Где думки райски, девочи, -  
Там, если любят, - любят еднако  
За солнце, и в бурны ночи.  
 
“Поехал, - только ветер играе  
За ним - друг его единый.  
Ту солнце светит, снежок блестае,  
Най светят, - не для Ольдины!..  
 
“Ему там легко с ветром игривым,  
- Смеесь он в душе веселой  
И якойсь девы с сердцем тужливым,  
Як Гамлет з своей Офельи…  
 
“Но и я также спиню насильем  
Чувства порыв природный,  
Огонь любовный згашу мир-зельем,  
И свичай приберу модный.  
 
“Буду для него, як Десдемоны  
Холодна тень для Отеля,  
Запру то сердце для всей мамоны, -  
Для светового веселья.  
 
“Замру для жизни цветами стройной,  
И только скажу два слова  
Моей любови - зимно, спокойно -  
Два слова: бывай здорова!” 

 

(СамотнАя - одинокая, краина - край, остатна - оставшаяся, еднако - одинаково, най - пусть, якойсь - 
какой-то, тужливый - грустный, спиню насильем - насильно усмирю, свычай - обычай, мамона - злой дух, 
зимно - холодно, Прим. сост.) 


